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REFERENCE'

C.N.144.1994.TREATIES-4 (Notification depositaire)

CONVENTION DE BALE SUR LE CONTROLS DBS MOUVEMENTS
TRANSFRONTIERES DE DECHETS DANGEREUX ET DE LEUR ELIMINATION

CONCL"JE A BALE LE 22 MARS 1989

ACCEPTATION DE LA PROPOSITION DB CORRECTIONS ET
TRAN3MISSION PU PROCES-VERBAL

Le Secretaire general de 1'Organisation des Nations Unies,
agissant en sa qualite de depositaire et se referant a la
notification depositaire C.N.1.1994.TREATIES-1 du 15 fevrier 1994
concernant la proposition de corrections a 1'original da la
Convention susmentionnee et aux exemplaires certifies conformes,
communique :

Dans le delai de 90 jours a compter de la date de la
notification depositaire susmentionnee, soit le 16 mai 1994 aucune
objection n'a ete emise a 1'egard de la proposition de corrections.
En consequence, la proposition de corrections est repute acceptee.

Le Secretaire general a effectue lesdites corrections dans les
textes anglais, arabe, chinois et espagnol de 1'original de la
Convention ainsi que dans les exemplaires certifies conformes.
Le proces-verbal de rectification pertinent est transmis en annexe.

Le 27 juin 1994.

sx

A 1'attention des services des traites des ministeres des affaires
etrangeres et des organisations internacionales interessees
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BASEL CONVENTION ON THE CONTROL
OF TRANSBOUNDARY MOVEMENTS OF

HAZARDOUS WASTES
AND THEIR DISPOSAL

CONCLUDED AT BASEL ON 22 MARCH 1989

CONVENTION DE BALE SUR LE CONTROLE
DES MOUVEMENTS TRANSFRONTIERES DE
DECHETS ET DE LEUR ELIMINATION

CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 1989

PRQCES-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE
ORIGINAL OF THE CONVENTION

PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION DE
L'ORIGINAL DE LA CONVENTION

THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS,
acting in his capacity as depositary of the
Basel Convention on the Control of
Transboundary Movements of Hazardous Wastes
and their Disposal, concluded at Basel on 22
March 1989,

LE SECRETAIRE GENERAL DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, agissant en sa qualite de
depositaire de la Convention de Bale sur le
controle des mouvements transfrontieres de
dechets dangereux et de leur elimination,
conclue a Bale le 22 mars 1989,

WHEREAS it appears that in the original of
the Convention there is a lack of concordance
between the original Arabic, Chinese, English
and Spanish texts and the correct other
language versions of article 17 (5) of the
Convention,

WHEREAS the corresponding proposed
corrections were communicated to all State:;
concerned by depositary notification
C.N.I.1994.TREATIES-1 of 15 February 1994,

CONSIDERANT que dans Voriginal de la
Convention apparait un defaut de concordance
entre la version originale des textes
anglais, arabe, chinois et espagnol et les
autres versions linguistiques correctes du
paragraphe 5 de Tarticle 17 de la
Convention,

CONSIDERANT que la proposition de
corrections correspondantes a ete communique^
a tous les Etats interesses par notification
depositaire C.N.I.1994.TREATIES-1 du
15 fevrier 1994,

WHEREAS at the end of a period of 90 days
from the date of that communication, no
objection had been notified,

CONSIDERANT que dans le delai de 90 jours a
compter de la date de cette communication,
aucune objection n'a ete notifiee,

HAS CAUSED the corrections indicated in the
annex to this Proces-verbal to be effected in
the original of the Convention (Arabic,
Chinese, English and Spanish texts), which
rectifications also apply to the certified
true copies of the Convention established on
7 July 1989.

A FAIT PROCEDER dans 1'original de la
Convention (textes anglais, arabe, chinois et
espagnol) auxdites corrections telles
qu'indiquees en annexe au present proces-
verbal, lesquelles s'appliquent egalement aux
exemplaires certifies conformes de la
Convention etablis le 7 juillet 1994.

IN WITNESS WHEREOF, I, Hans Corel 1, Under-
Secretary-General, the Legal Counsel, have
signed this Proces-verbal at the Headquarters
of the United Nations, New York, on lb May
1994.

1&±

EN FOI DE QUOI, Nous, Hans Corel!,
Secretaire general adjoint, Conseiller
juridique, avons signe le present proces-
verbal au Siege de VOrganisation des Nations
— a New York, le 16 mai 1994.

Hans Corel!7
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5. Instruments of ratification, approval, formal confirmation or acceptance of
amendments shall be deposited with the Depositary. Amendments adopted in
accordance with paragraphs "> or 4 Above shall enter into force between Parties
having accepted them on the ninetieth day after the receipt by the Depositary of'
their instrument of ratification, a.pproval. formal confirmation or acceptance by
at lease three-fourths of the Parties who accepted them or by at least two
thirds of the Parties to the protocol concerned who accepted them, except as may
otherwise be provided in such protocol. The amendments shall enter into force
for any other Party on the ninetieth day after that*Party deposits its
instrument of ratification, approval, formal confirmation or acceptance of the
amendments.

Artleulo 17

S. Los inaerumentoa d* ratif LcaciiSn, aprobacifin, confirmaci6n formal o
aceptaci6n de las •nmienda* sa depoaitaran con •! D«po«itario. Las •nmiendas
adoptadaa de conformidad con loa pairrafoa 3 6 4 d« ••£• artlculo entraran en
vigor, raapecto de las Partes que las hayan aceptado, mi nonageaimo dla despuas
de la fecha en qua el Depositaries haya recibido al instrumanto de su
ratificacidn, aprobacion, conf:.rmac:.6n formal o acaptac.ifin por tres cuartos,
como m in imo, da- las Partes qu« las hayan aceptado o por doa tarcioa, coino
minimo, da las partas an al protocalo qua 3e trata qua hayan acaptado laa
eruniendas al Protocolo da qua !ia crate, aalvo si an asta sa ha diapuesto otra
cosa. Las anmiendas entraran «n vic;or respacco dm cualquier otra Parte el
nonagesimo dia despuea de la fecha en qua esa Part:* haya deposit ado au
Lnstrumento de ratificacion, aprobacidn, confirmaci6n formal o aceptaci6n de las
enmiendas.
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